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BG Преди първото използване, моля, прочетете внимателно ръководството за употреба! 
[!;l Pred prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorne pfectete tento navod k obsluze! 
l:ill Pred prvym uvedenfm do prevadzky si prosfm pozorne precftajte navod na obsluhu! 
l]l! Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie przeczytac instrukcj� obstugi ! 
Cl!l A kesziilek elso iizembe helyezese elott figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati litmutatcit! 

BG  
ПОЗДРАВЛЕНИЯ ЗА ПОКУПКАТА НА НАШИЯ ПРОДУКТ. Това ръководство съдържа важна 

информация за сейфа, инсталирането, експлоатацията, поддръжката, съхранението и 
отстраняването на неизправности. Съхранявайте това ръководство на сигурно място, за да 
можете да намирате информация в бъдеще или за други потребители. Постоянното 
технологично развитие и приспособяване към най-новите взискателни стандарти на
техническите и дизайнерските промени в ЕС може да се извършва без предварително
уведомление. Снимките са само с пояснителна цел и може да не съвпадат точно със самия 
продукт. Не е възможно да се упражняват правни претенции, свързани с това ръководство 
на оператора. В случай на съмнение се свържете с вносителя или търговеца на дребно.
m GRATULUJEME VAM K SKV£LEMU VYB£RU A NAKUPU KVALITN[HO, TECHNICKY 
W VYSP£LEHO VYROBKU ZNAC:KY HECHT. Tento navod obsahuje dulezite informace o bezpecnosti, 
montazi, provozu, udrzbe, uskladnenr a i'esenr pi'fpadnych problemu, proto jej dobi'e uschovejte pro 
moznost vyhledanr inform ad v budoucnu a pro dalsr uzivatele. Vzhledem k stalemu vyvoji a pi'izpusobovanr 
nejnovejsrm narocnym normam EU mohou byt na vyrobdch provadeny technicke a opticke zmeny bez 
pi'edchozfho upozornenr. Fotografie pouzite v manualu jsou pouze ilustracnr a nemusr se pi'esne 
shodovat s dodanym vyrobkem. Nelze uplatnovat jakekoli pravnr naroky souvisejrd s trmto navodem k 
obsluze. V pi'fpade nejasnostr kontaktujte dovozce nebo prodejce. 

r,'11 GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNEHO, TECHNICKY 
t.i.lJ VYSPELEHO VYROBKU ZNAC:KY HECHT. Tento navod obsahuje d61ezite informacie o 
bezpecnosti, montazi, prevadzke, udrzbe, uskladnenr a riesenr prfpadnych problemov, preto ho dobre 
uschovajte pre moznost vyhl'a dania informacif v buducnosti a pre d'a lsfch uzfvatel'o v. Vzhl'a dom k 
stalemu technickemu vyvoju a prisp6sobovaniu najnovsfm narocnym normam ELI m6zu byt robene 
technicke a opticke zmeny bez predchadzajuceho upozornenia. Fotografie pouzite v manuale su len 
ilustracne a nemusia sa presne zhodovat s dodanym vyrobkom. Nie je mozne uplatnovat akekol'vek 
pravne naroky suvisiace s tymto navodom k obsluhe. V prfpade nejasnostr kontaktujte dovozcu alebo 
predajcu. 

r:TI GRATULUJEMY WAM DOSKONAl:.EGO WYBORU I ZAKUPU WYSOKIEJ JAKOSCI, 
L&:I ZAAWANSOWANEGO TECHNICZNIE PRODUKTU MARKI HECHT. Przedkladana instrukcja 
zawiera wazne informacje dotyczqce bezpieczenstwa, montazu, eksploatacji, konserwacji, przechowywania 
oraz usuwania ewentualnych usterek. W zwiqzku z tym instrukcj� nalezy odpowiednio przechowac w celu 
umozliwienia vvyszukania informacji w przyszlosci oraz dla jej stosowania przez dalszych uzytkownik6w. Ze 
wzgl�du na ciqgly rozw6j oraz proces dostosowywania do najnowszych, vvymagajqcych norm Unii 
Europejskiej, w wyrobach mogq bye wprowadzone zmiany techniczne i graficzne bez wczesniejszego 
zawiadamiania. Fotografie zastosowane w instrukcji majq jedynie charakter obrazovvy i nie muszq 
dokladnie zgadzac si� z dostarczonq maszyna. Wykluczone sq jakiekolwiek roszczenia prawne zwiqzane z 
przedkladanq instrukcjq obslugi. W przypadku wqtpliwosci nalezy kontaktowac si� z importerem lub ze 
sprzedawcq. 

CI!] GRATULALUNK ONNEK, HOGY A JO MINOSEGO ES KORSZERO HECHT MARKAJO
TERMEKET VALASZTOTTA ES VASAROLTA MEG. A jelen hasznalati utmutat6 fontos biztonsagi, 

szerelesi, Uzemeltetesi, karbantartasi, tarolasi es hibaelharftasi informaci6kat tartalmaz. Az utmutat6t orizze 
meg, tovabba azt a berendezes egyeb felhasznal6inak is adja at. A folyamatos modernizalas, a technol6gia 
fejlesztesek, valamint az EK elofrasainak val6 megfeleles miatt a termekek muszaki tulajdonsagait es 
kivitelet elozetes bejelentes nelkUI is megvaltoztathatjuk. Az utmutat6ban hasznalt kepek csak tajekoztat6 
jelleguek, azok elterhetnek a tenylegesen megvasarolt termekt6I. A hasznalati utmutat6val kapcsolatban 
minden jogi igenyt elutasftunk. Bizonytalansag eseten vegye fel a kapcsolatot a gep importorevel vagy 
elad6javal. 
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ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА / POPIS STROJE / POPIS
STROJA / OPIS URZI\DZENIA / A GEP RESZEI 

- вижте също следните фигури
- viz take nasledujicf obrazky

- pozri tiez nasledujuce obrazky
- patrz rowniez zdji:cia ponizej
- lasd meg az alabbi kepeket

BG cs SK PL HU 

1. Долен предпазител на диска Dolnr ochranny kryt Dolny ochranny kryt Doi na oslona Korong als6 
kotouce kotuca ochronna tarczy ved6burkolata 

Диск (от залепен подсилен 
абразив или диамант)

Kotouc (z pojeneho Kotuc (zo spajaneho 
Korong (ragasztott 

Tarcza (wzmacniana megerosrtett 
2. vyztuzeneho brusiva vystuzeneho brusiva 

lub diamentowa) csiszol6szemcseb61 
nebo diamantovy) alebo diamantovy) 

vagy gyemant) 

3.     Линия водач Vodrd pravrtko Vodiace pravrtko Prowadnica Vonalvezet6 

Packa zamku Packa zamku Zacisk blokady sruby Csigatengely 
sroubovice skrutkovice imadla zar6karja 

4. Заключващ лост

5. Част Sroubovice Skrutkovice Sruba imadla Csigatengely 
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BG cs SK PL HU 

Klicka sveraku Kl'uka zveraku Korbka imadla Satu karja 
Zakladna stroje Zakladr'\a stroja Podstawa urzc1dzenia Gep alapja 

6. Дръжка на менгеме

7. Основа на машината

8. Скоба на менгемето Sverakova svorka Zverakova svorka Zacisk imadla I Satu szorft6ja
9. Klfc Kl'uc Klucz Kules Гаечен ключ

Спиращ винт за 

регулиране на

дълбочината

Sroub dorazu Skrutka dorazu Sruba ogranicznika Melysegbeallft6 
10. nastavenf hloubky nastavenia hlbky ustawienia utkiizocsavarja gl�bokosci

Ors6zar gombja 
11. vfetena 

Tlacftko zamku 
vretena 
Tlacidlo zamku Przycisk 

wrzeciona 
blokady

12. Мотор Motor Motor Silnik Motor 

13. 
Rukova( ramena R�kojesc ramienia Gep karjanak 

stroje
Rukoje( 

 
ramene 

stroja urzijdzenia fogantyuja 
Spfnac Spfnac Przelijcznik Kapcsol6 
Hornf ochranny kryt Horny ochranny kryt G6rna oslona Korong felso 
kotouce kotuca ochronna tarczy vedoburkolata 

14. Превключвател

15. Горна защита на диска

16. Отвори за отдушници Vetrad otvory Vetracie otvory Otwory wentylacyjne Szell6z6nyflasok 

Zadnf kryt (ochrana Zadny kryt (ochrana Oslona tylna Hats6 burkolat 

proti jiskram) proti iskram) (ochrana przed (szikrak elleni 
iskrami) vedelem) 

Pfepravnf drzadlo Prepravne drzadlo Uchwyt �lft6 fogantyu transportowy

17. Заден капак (защита 
от искра)

18. Транспортна дръжка

19. Гумен крак Gumova noha Gumova noha Gumowa noga Gumi lab 

20. Винтове Srouby pravftka Skrutky pravftka Sruby prowadnicy Vonalvezet6 

csavarjai 
Hffdel kotouce H riadel' kotuca Wal tarczy Korong tengelye 
Vnitfnf pffruba Vnutorna prfruba Kolnierz wewn�trzny Bels6 karima 
Vnejsf pffruba Vonkajsia prfruba Kolnierz zewn�trzny Kulso karima 

21. Дискова шахта
22. Вътрешен фланец

23. Външен фланец
24. Външна

Vnejsf podlozka Vonkajsia podlozka Podkladka Kuls6 alatet zewn�trzna
Upevr'\ovad sroub Upevr'\ovacia skrutka Sruba mocujc1ca Korong 
kotouce kotuca tarczy riigzftocsavarja 

26. Част Uhlomer pravftka Uhlomer pravftka Kqtomierz �alv�z,�t6 

prowadnicy gmeroJe 
27.    Линия Ryska pravftka Ryska pravftka Kreska prowadnicy Vonalvezet6 skalaja 

Sestava uhlfku Zostava uhlfkov Zestaw szczotek Senkefe tart6k w�glowych 
28. Комплект четки

29. Покритие на 
комутатора Kryt komutatoru Kryt komutatora Oslona komutatora Kommutator 

burkolata 
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Бутон за заключване
на шпиндела

Дръжка за машинно
рамо

25
Винт за фиксиране на 
диска
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СПЕЦИФИКАЦИИ / SPECIFIKACE / SPECIFIKACIA / 

DANE TECHNICZNE / SPECIFIKACIO 

BG cs 

Номинално 
напрежение

Jmenovite napetf 

Номинална 
честота

Jmenovita 
frekvence 

Входна мощност Prfkon 

Скорост без товар Otacky bez 
zatfzenf 

Клас на защита Tffda ochrany 

Защита от 
проникване

Stupen krytf 

Минимална 
периферна 
скорост  на диска 
за рязане

Min. obvodova 
rychlost kotouce 

Диаметър на 
режещия диск

Prumer fezneho 
kotouce 

SK PL 

Menovite napiitie 
Napi�cie 
znamionowe 

Menovita Frekwencja 
frekvencia znamionowa 

Prfkon Pob6r mocy 

Otacky bez 
zafazenia 

Trieda ochrany 
Klasa 
zabezpieczen ia 

Stupen krytia Stepien ochrony 

Min. obvodova 
Minimalna 
pr�dkosc 

rych lost kotilca 
obwodowa tarczy 

Priemer rezneho Srednica tarczy 
kotilca tncicej 
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HU 

Feszultseg 

Nevleges frek-
vencia 

Teljesftmeny 

Vedelmi osztaly 

Vedettsegi 
fokozat 

Minimalis keruleti 
sebesseg vag6-
tarcsa 

Tarcsa atmer6je 

HECHT 834 

230V­
+/-10% 

50 Hz 

2400W 

3600 I min. 
+/-10% 

II 

IPXO 

80 mis

0 355 mm 
(14") 

7 I 104 



Диаметър на 
монтажния отвор

Prumer upfnacfho Priemer Srednica otworu 0 25,4 mm upfnacieho otvoru Furat atmer6je otvoru kotouce kotuca w tarczy tnqcej (M10) 

Дебелината на 
режещия диск

Tloustka fezneho Hnlbka rezneho Grubosc tarczy Hasft6korong 
4mm kotouce kotuca tnqcej vastagsag 

Регулиране на 
ъгъла на рязане

Nastavenf uhlu Nastavenie uhla Regulacja kijta A vagasi szog -45° - +45° 

fezanf rezu ci�cia beallftasa 

Гарантирано ниво на 
звукова мощност LpC 
пик

Garantovana Garantovana Gwarantowany Garantalt hang-hladina hladina poziom mocy teljesftmenyszint < 130dB 
I 

akustickeho akustickeho 
I 
akustycznej -

1- LpCpeakvykonu - LpCpeak vykonu - LpCpeak LpCpeak 
Измерено ниво на 
звукова мощност A, 
LWAm / Несигурност 
на KWA

Namerena Namerana Zm ierzony poziom Mert hangtelje-hladina hladina LWA= 
akustickeho akustickeho mocy akustycznej sftmenyszint A, 

108,2 dB(A); 
vykonu A, LWAm / vykonuA, LWAm / A, LWAm / LWAm/KWA 

K = 3 dB(A) 
Nejistota KWA Neistota KWA Niepewnosc KWA bizonytalansag 

Измерено ниво на 

звуково налягане на 

емисиите A, LpAm в 

станцията на 

оператора / 

Несигурност на KpA

Namerena hladina Namerana hladina Zmierzony poziom Mert kibocsatasi 
LPA= emisniho akustickeha emisneho akustickeho emisyjnego ciSnienia hangnyomasszint, A, 

tlaku A, LpAm na tlaku A, LpAm na akustycznego A, LpAm LpAm az OzemeltetO 95,2 dB(A); 
stanoviSti obsluhy / stanoviSti obsluhy; / na stanowisku operatora allomasan / Bizonyta- K = 3 dB(A) 
Nejistota KpA Neistota KpA /Niepewnosc KpA lansag KpA 

BG Стойността на шумовите емисии е определена (в съответствие с EN 62841-1) чрез метод за изпитване съгласно ISO 3774 и ISO 112011 Ill Hodnota emisi 
hluku byla stanovena (v souladu s EN 62841-1) zkusebnim postupem die ISO 3774 & ISO 11201 !Iii:! Hodnota emisii hluku bola stanovena (v sulade s EN 62841-1) 
skusobnym postupom podra ISO 3774 & ISO 11201 ilill Poziom emisji ha!asu zosta! okreslony (zgodnie z normq EN 62841-1) poprzez procedur� badawczq zgodnie 
z ISO 3774 & ISO 11201 1 lll!lA zajkibocsatasi erteket (az EN 62841-1 szerint) az ISO 3774 & ISO 11201 vizsgalati eljarassal hataroztak meg 

Вибрации на 
дръжката

Vibrace na Vibracie na Drgania na Vibraci6 a fogan-
rukojeti rukovati uchwycie tyun 

Условия на работа Provoznf Prevadzkove Warunki Ozemeltetesi 
podmfnky podmienky uzytkowania feltetelek 

Тегло Hmotnost Hmotnost Masa Tomeg 

Декларираната обща стойност (и) на вибрации и стойност (и) на емисиите на шум са определени чрез стандартния метод за 
изпитване и могат да бъдат използвани за сравняване на един инструмент с друг. Декларираната обща стойност (и) на вибрации 
и стойност (и) на емисиите на шум могат да се използват за предварително определяне на експозицията.

ВНИМАНИЕ 

3,490 m/s2; 
K = 1,5 m/s2 

o·c - +35°c

17kg 

- Емисиите на вибрации и шум по време на действителната употреба на инструмента могат да се различават от декларираните стойности в 
зависимост от начина на използване на инструмента, особено от вида на обработвания детайл.
- Измерванията за безопасност трябва да бъдат определени за защита на оператора въз основа на оценка на експозицията при действителни 
условия на употреба (като се вземат предвид всички части от работния цикъл, като например времето, когато инструментът е изключен и е на 
празен ход, с изключение на началния час).Deklarovana souhrnna hodnota (hodnoty) vibracf a deklarovana hodnota (hodnoty) emise hluku se zmefila v souladu se standardnf zkuSebnf metodou a smf se pouZft pro porovnanr jednoho nafadf 
s jin}'m. 
Deklarovana souhrnna hodnota vibracf a deklarovana hodnota emise hluku se smf take pouZft k pfedbeznemu stanovenf expozice. 

VYSTRAHA: 

- emise vibracf a hluku behem skuteCneho pouZfvtinf elektrickE!ho nafadf se mUZe liSit od deklarovan}'ch hodnot v ztivislosti na zpllsobu, jakym se nafadf pouZfva, zejmena jaky se opracovava druh 
obrobku. 
- je nutne urCit bezpeCnostnf mefenf k ochrane obsluhujfcf osoby, lctera jsou zaloZena na zhodnocenf expozice ve skuteCn}'ch podmfnkach pouZfviinf (pocftat se vSemi <:astmi pracovnlho cyklu, jako je 
cas, po ktery je nafadlvypnuto a kdy bezrnaprazdno krome casu spuSten0 

Deklarovana sUhrnna hodnota (hodnoty) vibriicif a deklarovana hodnota (hodnoty) emisie hluku sa zmerala v sUlade so Standardnou skUSobnou met6dou a smie sa pouZit na porovnanie jedneho 
naradia s in}'m. 
Deklarovana sUhrnna hodnota vibr.3cif a deklarovana hodnota emisie hluku sa smie tiei: poui:it na predbeine stanovenie expozfcie. 

VYSTRAHA 

- emisia vibracif a hluku pocas skutoCneho poui:lvania elektrickeho naradia sa m6Ze lfSit od deklarovan}'ch hodn6t v zavislosti od sp6sobu, akym sa naradie poui:fva, najma aky sa opracovava druh 
obrobku. 
- je nutne urCit bezpeCnostne merania na ochranu obsluhujUcej osoby, lctore sU zaloi:ene na zhodnotenl expozfcie v 
skutOCn}'ch podmienkach pouifvania (poCftat so vSetk}'mi castami pracovneho cyklu, ako je Cas, ked' je naradie vypnute a ked' bei:I naprazdno, okrem Casu spustenia). 

Deklarowana fqcza wartoSC (wartoSci) wibracji i deklarowana warto�C (warto�ci) emisji halasu zostata okreSlona za pomocq standardowej metody badawczej i moie byCVvj'korzystana do por6wnywania 
jednego narz�dzia z innym. 
Deklarowanq fqcznq warto�C (warto�ci) wibracji i deklarowanq wartoSC (wartoSci) emisji hafasu moina zastosowaC do wst�pnego oszacowania naraienia . 

OSTRZEZENIE 

emisja wibracji i halasu podczas rzeczywistego uZytkowania narz�dzia mole r6iniC si� od deklarowanych warto�ci w zaleino�ci od sposobu uiytkowania narz�dzia, przede wszystkim od rodzaju 
obrabianegomaterialu. 

naleiy okre�iC zakresy bezpieczei'lstwa w celu ochrony operatora, kt6re sq oparte na ocenie naraienia w rzeczywistych warunkach uiytkowania (naleiy uwzgl�dniC wszystkie elementy cyklu pracy 
jak czas, przez kt6ry urzqdzenie jest wyi'c:iczone i kiedy pracuje bez obciqienia opr6cz czasu uruchomienia).A slllyozott zajszintet (A) 
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A feltOntetett teljes rezgeserteket es a deklaralt zajkibocsatasi erteket a szabvany szerinti vizsgalati m6dszerekkel mertek, es felhasznalhat6 az egyes elektromos k€ziszerszamok egymassal val6 
Osszehasonlrtasahoz. 
A feltOntetett rezgeserteket es a deklaralt zajkibocsatasi erteket fel lehet hasznalni a g€ppel val6 munkavegzes okozta terhelesek el6zetes meghatarozasahoz. 

FIGYELMEZTETtS! 

- a keszOlek altal okozott rezges- es zajterheles merteke a szerszam tenyleges hasznalata saran elterhet a deklaralt ertekekt61, es fOgg a keszOIE!k hasznalati m6dji3t61 es kOIOnOsen a megmunkalt 
munkadarab anyagat61. 
- a felhaszni316 szemely vedelme erdekeben meg kell hatarozni azokat a biztonsagi mereseket, amelyeket vegre kell hajtani a tenyleges felhasznalasi feltetelek mellett (figyelmbe kell venni minden 
munkafazist, mint peldaul azon idOszakot, amikor a szerszam ki van kapcsolva vagy alapjaraton mOkodik, az indftasi id6 kivetelevel) 
BG Производителят си запазва правото на погрешни отпечатъци и несъответствия в представянето; също така и на възможни технически промени, които не засягат основните
параметри и функции на устройството без предварително уведомление. W Vyrobce si vyhrazuje Rravo na tiskove chyby a odli�nosti ve vyobrazenf. Rovn�Z na prfpadne 
technicke zm�ny neovlivl'lujfd zakladnf 
parametry a funkci zarrzenf bez predchozfho upozorn�nl. / 03 Vyrobca si vyhradzuje pravo na tlac".ove <:hYby a odli�nosti vo vyobrazenf. Rovnako na prfpadne technicke 
zmeny neovplyvl'lujUce zc'.ikladne parametre a funkcie zariadenia bez predchadzajUceho upozornenia. / li6:! Producent zastrzega sobie prawo do bt�6w w druku i r6Zrlic w 
przedstawieniu, a taki:e do ewentualnych zmian technicznych niewptywajqcych na podstawowe parametry i dzialanie urzqdzenia bez wczeSrliejszego zawiadomienia / 
!:Ill A gy.1rt6 fenntartja a jogot a nyomdai hibak es elteresek el6fordulc'.is.1ra. Az. esetleges maszaki vc'.iltoztatasDkra is el6zetes ertesftes nelki.il, amelyek nem erintik az eszk6z 
alapvet6 parametereit es mUk6de5et 

СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ/ BEZPECNOSTNi SYMBOLY

/ BEZPECNOSTNE SYMBOLY / SYMBOLE BEZPIECZENSTWA / 

JELEK A CiEPEN 
BG cs 

Stftek na stroji 
obsahuje symboly.
Tyto symboly
nam sdelujf 
dulezite informace
o vyrobku nebo
instrukce pro
pouzfvanf: 

Nasledujf d varovne 
symboly pfipomfnajf
preventivnf 
bezpecnostnf Lh zasady, ktere je 
nutno pfi provozu
stroje dodrzovat.

-

� 
 

tte\
pouz1t1. 

e �avod na

® ocf a 
Pouzfvejte 

sluchu. 
ochranu

-

ct Използвайте маска за 
прах.

Noste ochrannou 
prachovou masku.

Nebezpecf poranenf 
£ 

 
vymrstenymi castmi.

-

Udrzujte osoby 

1 .. t 
a domad zvffata
V bezpecne 
vzdalenosti.

SK PL 

I Stftok na stroji 
obsahuje symboly.

I Umieszczona na 
maszynie tabliczka 

Tieto symboly zawiera symbole. 
nam oznamuju Symbole te przeka-
dolezite informacie zujij r6zne informa-
o vyrobku alebo cje dotycz;Jce a ma-

I 
inst��kci� pre
pouz1varne: I 

szyny lub instrukcji
uzytkowania: 

Nasledujuce Podane ponizej 
symbole ostrzegaw-varovne symboly cze przypominajijpripomfnaju o prewencyjnych preventfvne zasadach bezpie-bezpecnostne czenstwa, kt6re zasady, ktore je mUSZij bye prze-nutne pri prevadzke strzegane podczasstroja dodrzovat. pracy maszyny. 

I Cftajte navod na 
obsluhu. 

I Prosz� przeczytac 
instrukcj� obslugi.

Pouzfvajte ochranu Uzywac ochron�
ocf a sluchu. oczu i sluchu. 

I 
Pouzfvajte ochrannu 

I 
Nosic mask� prze-

masku proti prachu. ciwpylowij. 

Hrozf nebezpe- Niebezpieczenstwocenstvo poranenia urazu odrzuconymiodletujucimi
cas1'ami. cz�sciami.

Udrzujte osoby Osoby i zwierz�ta
a domace zvierata domowe muszij 
v bezpecnej 

I vzdialenosti.
przebywac w bez-

I piecznej odleglosci.
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I 
A gep adattablaja
szimb61umokat 
tartalmaz. E 
szimb61umok 
fontos informaci6k
vagy utasftasok 

I hordoz6i:

A kiivetkezo 
figyelmezteto jelek
olyan biztonsagi 
elofrasokra hfvjak
tel a figyelmet, 
amelyeket a gep 
hasznalata saran be
kell tartani. 

I Olvassa el a hasz-
nalati utmutat6t! 

-

Viseljen 
vedoszemuveget
es fulvedot. 

-

I 
Viseljen porvedo
maszkot. 

Veszely tel reppeno,
vagy elpattan6 
targyak miatt. 
Serulesveszely!

-

Ta rtsa tavo I 
a hazi allatokat
es az embreket 

1 

az uzemben lev6
gegtiil 
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Табелката с данни 
на вашия 
инструмент може 
да показва
символи. Те 
представляват
важна информация
за продукта или 
инструкция за 
неговото
използване.

Следните 
предупредителни 
символи ви напомнят за 
мерките за безопасност, 
които трябва да вземете 
при работа с машината.

Прочетете 
ръководството с 
инструкции

Носете защита на 
очит еи ушите

Риск от нараняване от 
изхвърлени части

Дръжте другите 
хора и домашните 
животни на 

безопасно 

разстояние



CE: 

I 

® . 

I 

@ 

Lt 

� 

w 

� 

Cl[ 

Ot 

• 

:R: 

I 

IAN 

X/#XX 
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BG
Продуктът отговаря на 
съответните стандарти 
на ЕС

Не използвайте този 
продукт под дъжда или 
оставяйте на открито, 
докато вали

I 

Внимание! Опасно 
напрежение!

Винаги изключвайте 
машината от 
електрическата 
мрежа преди 
почистване, проверка, 
ремонт или когато тя 
е повредена или 
заплетена

Мощност на двигателя

Скорост без товар

Диаметър на 
режещия диск

Диаметър на 
монтажния отвор

Напрежение 

Не изхвърляйте 
електрическите уреди 
с битови отпадъци

Машината има 
защитна изолация 
(клас II)

Идентификационен 
номер на артикул

фиг. X / #XX номер на 
изображението / 
Номер на част

cs SK 

Vyrobek odpovfda Vyrobok zodpoveda 
prfslusnym prfslusnym 
standardum EU. standardom EU. 

I Nepouzfvejte tento Nepouzfvajte tento 
prfstroj v desti, prfstroj v dazdi, 
ani nenechavejte ani nenechavajte 

I 

venku, pokud prsf. vonku, pokial' prsf. 

Pozor: rotujfcf Pozor: rotujilci ko-
kotouc. Drzte kon- tile. Drzte koncatiny 
cetiny V bezpecne v bezpecnej vzdia-
vzdalenosti od stro- lenosti od stroja. 
je. Nebezpecf Nebezpecenstvo 
zranenf. zranenia. 

Pozor! Nebezpecne Pozor! Nebezpecne 
napetf! napatie! 

Prfstroj vzdy 
Prfstroj vzdy 
odpojte od 

odpojte od 
elektrickej siete 

elektricke sfte pred 
pred cistenfm, 

cistenfm, kontrolou, 
kontrolou, opravou, 

opravou, pokud je 
ak je poskodeny, 

poskozeny, nebo 
alebo ak sa 

pokud se elektricky 
elektricky kabel 

kabel zamota. 
zamota. 

Prfkon motoru Prfkon motora 

Otacky bez zatfzenf 
Otacky bez 
zatazenia 

Prumer fezneho Priemer rezneho 
kotouce kotilca 

Prumer upfnadho Priemer upfnacieho 
otvoru kotouce otvoru kotilca 

Napetr 

Elektricke 
Elektricke prfstroje 

prfstroje nepatff 
do domovnfho 

nepatria do 

odpadu. 
domoveho odpadu. 

Stroj ma ochrannou Stroj ma ochrannu 
el. izolaci (tffda el. izolaciu (trieda 

I 

ochrany II) ochrany II) 

ldentifikacnf cfslo ldentifikacne cfslo 
vyrobku vyrobku 

obr.X/#XX obr.X/ #XX 
cfslo obrazku / cfslo obrazku / 
cfslo dflu cfslo dielu 
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Maszyna spelnia A termek megfelel 
wymagania odno- az EK vonatkoz6 
snie norm UE. szabvanyainak 

Nie uzywaj 
I 

tego urzijdzenia A keszuleket 
w deszczu i nie es6ben ne 
pozostawiaj go hasznalja es ne 
na, zewnijtrz jezeli hagyja az es6n. 
pada deszcz. 

Uwaga: rotujijca 
tarcza. Nalezy Figyelem! 
trzymac nogi w bez- Forgo tarcsa. 
piecznej odleglosci A kezet tartsa tavol 
od urzijdzenia. a geptol. 
Ryzyko wystijpienia Balesetveszely! 
obraze!'i. 

Uwaga ! Niebez- Figyelem ! Veszelyes 
pieczne napi�cie ! feszultseg ! 

Urzijdzenie zawsze 
Tisztftas, javftas, 
vagy karbantartas 

odlijcz z sieci 
elott, a hal6zati 

elektrycznej przed 
vezetek serUlese 

czyszczeniem, 
vagy feltekeredese 

kontrolij, naprawij, 
eseten, a keszu-

jesli jest kabel 
leket a hal6zati 

uszkodzony lub jest 
vezetek kihuzasaval 

splijtany. 
feszultsegmentesftse. 

Pob6r mocy silnika 
Motor teljesftmeny-
felvetele 

Pr�dkosc bez Oresjarati 
obciijzenia fordulatszam 

5rednica tarczy 
Tarcsa atmeroje 

tncicej 

5rednica otworu 
Furat atmeroje 

w tarczy tnqcej 

Urzijdzenia elek- Az elektromos 
tryczne nie nalezij keszuleket a haz-
do kategorii odpa- tartasi hulladekok 
d6w bytowych. kiize dobni tilos! 

Maszyna posiada 
Kettos szigetelesu 

izolacj� elektryczncj 
gep (11. 

(klasa ochrony II) 
erintesvedelmi 
osztaly) 

ldentyfikacja nume- Termek egyedi 
ru artykulu azonosft6ja 

rys. XI #XX abr. XI #XX 
numer zdj�cia / kep szama / 
numer cz�sci alkatresz szama 

Внимание: въртящ се 
диск. Дръжте 
краката и ръцете на 
безопасно 
разстояние. Риск от 
нараняване при 
въртящи се части.



РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА i': 
_A WARNING! МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ! 
Прочетете всички инструкции преди работа. Обърнете специално внимание на 
инструкциите за безопасност.
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BG
Обърнете специално внимание на указанията, подчертани, както следва:

A WARNING! Сигнална дума (етикет на думата), използвана за обозначаване 
на потенциално опасна ситуация, която може да доведе до смърт или 
сериозно нараняване, ако не бъде предотвратена. 

� CAUTION! Сигнална дума (етикет на думата). В случай на неспазване на 
инструкциите, предупреждаваме срещу потенциална опасност от леки или 
средни наранявания и / или повреда на машината или имуществото. 

0 I Важно съобщение.
(D I Note: Предоставя полезна информация.

УСЛОВИЯ ЗА УПОТРЕБА

A WARNING!

МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ! Прочетете всички 
инструкции преди работа. Обърнете специално внимание на инструкциите за 
безопасност.
Неспазването на инструкциите и неспазването на мерките за сигурност могат 
да доведат до увреждане на продукта или сериозни наранявания или дори 
фатални увреждания. 

УСЛОВИЯ ЗА ПОЛЗВАНЕ
Този продукт е предназначен изключително за употреба съгласно съответните 
описания и инструкции за безопасност в тези инструкции за експлоатация.
Всяка друга употреба не е по предназначение.
Ако продуктът се използва за някаква цел, различна от предвидената, или ако е 
направена неоторизирана модификация, законовата гаранция и законовата 
отговорност за дефекти, както и всякаква отговорност от страна на производителя 
ще бъдат анулирани.

Не претоварвайте! Използвайте продукта само за мощностите, за които е 
проектиран. Продуктът, проектиран за дадена цел, го изпълнява по-добре и по-
безопасно от този, който има подобна функция. Затова винаги използвайте 
правилния за дадена цел.

Моля, имайте предвид, че нашите продукти не са предназначени за корпоративна, 
търговска, общинска и различна от частна употреба. Ние не поемаме отговорност, 
ако продуктът се използва при тези или подобни условия.

Когато е необходимо, следвайте законовите указания и разпоредби, за да 
предотвратите възможни аварии по време на работа.

� CAUTION!

Никога не използвайте продукта, ако е близо до хора, особено деца или 

домашни любимци. Потребителят носи отговорност за всички вреди, 

причинени на трети страни или тяхното имущество. 
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0 Запазете това ръководство с инструкции и ги използвайте, когато имате нужда от 
повече информация. Ако не разбирате някои от тези инструкции, свържете се с 
вашия дилър. Ако продуктът е даден на заем на друго лице, е необходимо да 
дадете в заем това ръководство с инструкции. 

ОБУЧЕНИЕ
0 I Целият експлоатационен персонал трябва да бъде адекватно обучен за 
използване, работа и настройка и особено запознат със забранени дейности.

• Никога не позволявайте да се използва от деца или хора, които не са запознати с
тези инструкции. Местните разпоредби могат да определят възрастова граница на
оператора.
• Този продукт не е предназначен за употреба от лица с намалена сетивна или
умствена способност или липса на опит и знания - освен ако не са под
наблюдението на лицето, отговорно за тяхната безопасност, или ако това лице е
инструктирало как да използва този продукт. Продуктът не е предназначен за
употреба от деца и лица с намалена подвижност или лошо физическо
разположение. Настоятелно препоръчваме на бременните жени да се свържат с
техния лекар преди употреба на този продукт.
• Спазвайте националните / местните разпоредби относно работното време (моля,
свържете се с местните власти).

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
• Познавайте инструмента си. Прочетете внимателно ръководството за употреба. 

Научете неговите приложения и ограничения, както и специфичните потенциални 
опасности, свързани с този инструмент. Запознайте се с органите за управление на 
машината и как да ги използвате.

• Бъдете внимателни по време на работа, концентрирайте се върху действителната работа
и използвайте здравия разум.

• Невниманието по време на работа може да доведе до загуба на контрол над машината.

A WARNING!

Неспазването на предупрежденията и инструкциите може да доведе до токов
удар, пожар и / или сериозно нараняване.

(D I Note: Терминът „електроинструмент“ в предупрежденията се отнася до
вашия електроинструмент, управляван от мрежата (с кабел) или от
акумулатор (безжичен) инструмент.

БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНАТА ЗОНА
a. Поддържайте работното място чисто и добре осветено. Претрупаните или

тъмни места привличат инциденти.
b. Не използвайте електроинструментите във взривоопасна атмосфера, например в 
присъствието на запалими течности, газове или прах. Електрическите инструменти 
създават искри, които могат да възпламенят праха или изпаренията
c. Дръжте деца и странични наблюдатели далеч, докато работите с
електроинструмент. Разсейването може да доведе до загуба на контрол.
ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ 

a. Щепселите на електрическите инструменти трябва да съответстват на контакта.
Никога не модифицирайте щепсела по никакъв начин. Не използвайте адаптерни щепсели
със заземени (заземени) електрически инструменти. Немодифицираните щепсели и
съвпадащите контакти ще намалят риска от токов удар.
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b.

    c.

Избягвайте хладилниците и обсега на тялото. с Там е заземен е или повишен риск от 
заземяване на повърхности, токов удар, например ако вашите тръби, тялото е радиатори, 
заземен
или заземен
Не излагайте електроинструментите на дъжд или мокра среда. Попадането на вода в 
електрически инструмент ще увеличи риска от токов удар.

d.

e.

f.

ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ
a.

b.

c.

d.

e.

f.

g.

h.

ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖИ ЗА ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТИ
a.

b.

c.

Не използвайте електрическия инструмент, ако превключвателят не го включва и 
изключва. Всеки електроинструмент, който не може да се управлява с превключвателя, е 
опасен и трябва да бъде поправен
Изключете разглобяемия, включете захранването на захранването на инструмента, преди 
да направите източника и / или премахнете настройките, батерията, смяната на 
аксесоарите или съхранението на електрически инструменти. Такива превантивни мерки 
за безопасност намаляват риска от стартиране на електроинструмента случайно
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Не злоупотребявайте с кабела. Никога не използвайте кабела за носене, издърпване или 
изключване на електрическия инструмент. Пазете кабела далеч от топлина, масло, остри 
ръбове или движещи се части.
Повреденият или заплетен кабел увеличава риска от токов удар
Когато работите с външни връзки на електрически инструмент, използвайте удължителен 
кабел, подходящ за външна употреба. Използването на кабел, подходящ за използване на 
открито, намалява риска от токов удар.
Ако експлоатацията на електрически инструмент на влажно място е неизбежна, 
използвайте захранване, защитено с устройство за остатъчен ток (RCD). Използването на 
RCD намалява риска от токов удар.

Бъдете нащрек, следете какво правите и използвайте здравия разум, когато работите с 
електроинструмент. Не използвайте електроинструмент, докато сте уморени или под 
въздействието на наркотици, алкохол или лекарства. Момент на невнимание при работа с 
електроинструменти може да доведе до сериозно нараняване.
Използвайте лични предпазни средства. Винаги носете предпазни очила. Защитното 
оборудване като маска за прах, предпазни обувки, неплъзгащи се, твърда шапка или 
защита на слуха, използвани за подходящи условия, ще намалят нараняванията.

Предотвратете неволно стартиране. Уверете се, че превключвателят е в изключено 
положение, преди да се свържете към източника на захранване и / или батерията, да 
вземете или носите инструмента. Носенето на електроинструменти с пръст върху 
превключвателя или активиране на електрически инструменти, които имат включен 
превключвател, предизвиква инциденти
Извадете ключа за регулиране или гаечния ключ, преди да включите електрическия 
инструмент. Гаечен ключ или ключ, оставен на въртящата се част на електроинструмента, 
може да доведе до нараняване.
Не прекалявайте. Поддържайте правилни стъпки и баланс през цялото време. Това 
позволява по-добър контрол на електроинструмента в неочаквани ситуации
Облечете се правилно. Не носете широки дрехи или бижута. Дръжте косата и дрехите си 
далеч от движещи се части. Широки дрехи, бижута или дълга коса могат да бъдат 
уловени в движещи се части

Ако са предвидени устройства за свързване на съоръжения за извличане и събиране на 
прах, уверете се, че те са свързани и правилно използвани. Използването на 
прахоуловител може да намали опасностите, свързани с праха.

Не позволявайте познаването, придобито от честото използване на инструменти, да ви 
позволи да станете самодоволни и да игнорирате принципите за безопасност на 
инструмента. Небрежното действие може да доведе до тежки наранявания в рамките на 
част от секундата

Не насилвайте електрическия инструмент. Използвайте правилния електроинструмент за 
вашето приложение. Правилният електроинструмент ще свърши работата по-добре и по-
безопасно със скоростта, за която е проектиран.



d. Съхранявайте бездействащите електроинструменти на място, недостъпно за деца, и не
позволявайте на лица, които не са запознати с електроинструмента или тези инструкции, да
работят с него. Електроинструментите са опасни в ръцете на необучени потребители.
e. Поддържайте електрически инструменти и аксесоари. Проверете за неправилно подравняване
или закрепване на подвижни части, счупване на части и всякакви други условия, които могат да
повлияят на работата на електрическия инструмент. Ако е повреден, поправете електрическия
инструмент преди употреба. Много аварии са причинени от лошо поддържани
електроинструменти.
f. Дръжте режещите инструменти остри и чисти. Правилно поддържаните режещи инструменти
с остри режещи ръбове са по-малко склонни да се свързват и са по-лесни за управление.
g. Използвайте електроинструмента, аксесоарите и накрайниците за инструменти и др. В
съответствие с тези инструкции, като вземете предвид условията на работа и работата, която
трябва да се извърши. Използването на електроинструмента за операции, различни от
предвидените, може да доведе до опасна ситуация.
h. Дръжте дръжките и захващащите повърхности сухи, чисти и без масло и мазнини. Хлъзгавите
дръжки и захващащите повърхности не позволяват безопасно боравене и контрол на
инструмента в неочаквани ситуации.

СЕРВИЗ
a. Нека вашият електроинструмент се обслужва от квалифициран сервиз, като се
използват само идентични резервни части. Това ще гарантира запазването на
безопасността на електроинструмента

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА МАШИНАТА
1) ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
а. Операторът и страничните наблюдатели трябва да се разположат така, че да са 
извън линията на въртящия се диск. Предпазителят помага да се предпази 
операторът от отломки от повреден диск и неволен контакт с диска.
b. Използвайте само свързани армирани абразивни колела или диамантени режещи
колела с този електроинструмент, в зависимост от предназначението на инструмента.
Самият факт, че аксесоарите могат да бъдат свързани към даден електромеханичен
инструмент, не гарантира безопасна работа.
c. Номиналната скорост на аксесоарите трябва да бъде поне равна на максималната
скорост, отбелязана на електроинструмента. Ако аксесоарите се използват при по-
високи скорости от номиналната им скорост, те могат да се счупят и разпаднат
d. Дисковете трябва да се използват само в съответствие с препоръчаната им
употреба. Например: шлайфане с помощта на външния ръб на режещия диск не е
разрешено. Абразивните режещи дискове са предназначени за периферно
шлайфане, страничните сили, действащи върху тези дискове, могат да ги разбият.
e. Винаги е необходимо да използвате неповредени дискови фланци, които имат
правилния диаметър за избрания диск. Правилните дискови фланци поддържат
диска, за да намалят възможността за счупване на диска.
f. Външният диаметър и дебелина на аксесоарите трябва да са в рамките на
номиналния обхват на електромеханичния инструмент. Неправилно оразмерените
аксесоари не могат да бъдат достатъчно покрити или експлоатирани
g. Размерите на затягане на дисковете и фланците трябва да са подходящи за
монтиране на шпиндела на електроинструмента. Дисковете и фланците, които имат
затягащи отвори, които не съвпадат със затягащите компоненти на
електроинструмента, са небалансирани, вибрират прекомерно и могат да доведат до
загуба на контрол.
h. Не използвайте повредени дискове. Преди всяка употреба дисковете трябва да се
проверяват за наличие на стружки или пукнатини. Ако електрическият инструмент или
диск са изпуснати, проверете за повреда или инсталирайте неповредени дискове.
След проверка и монтиране на диска, операторът и
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j. 

страничните наблюдатели трябва да се поставят далеч от линията на въртящия 
се диск и електромеханичният инструмент трябва да работи с най-висока 
скорост на празен ход за една минута. По време на този тест обикновено се 
повреждат дискове
Трябва да се носят лични предпазни средства. В зависимост от приложението 
трябва да се носи предпазен щит или предпазни очила. Трябва да се използват 
маски за прах, предпазители за уши, ръкавици и работна престилка, за да се 
задържат малки абразивни парчета или детайли. Защитата на очите трябва да е 
в състояние да задържи летящите отломки, които се генерират по време на 
различни работни процеси. Маската за прах или респираторът трябва да могат 
да филтрират частици, които се генерират от активността. Продължителното 
излагане на шум с висока интензивност може да причини загуба на слуха.
Наблюдателите трябва да останат на безопасно разстояние от работната зона. 
Всеки, който влиза в работната зона, трябва да носи лични предпазни средства. 
Фрагменти от детайла или повреден диск могат да отлетят и да причинят 
нараняване извън непосредствената работна зона.

k.

I. 

Подвижният кабел трябва да бъде разположен далеч от въртящите се аксесоари. 
Ако операторът загуби контрол, подвижният кабел може да бъде прерязан или 
заседнал с аксесоара и ръката или ръката на оператора могат да бъдат 
изтеглени във въртящия се диск
Вентилационните отвори на електромеханичния инструмент трябва да се 
почистват редовно. Вентилаторът на двигателя може да изтегли прах в шкафа и 
прекомерното натрупване на метален прах може да причини електрически 
опасности.

m. Не използвайте електромеханични инструменти в близост до запалими 
материали. Не използвайте електроинструмента, когато е поставен върху 
запалима повърхност като дърво. Тези материали могат да бъдат запалени от 
искри.
n. Не трябва да се използват аксесоари, които изискват охлаждане с течност. 
Използването на вода или други охлаждащи течности може да причини токов удар 
или смърт. Инструкцията не се отнася за електромеханични инструменти, които са 
специално проектирани за използване с флуидна система.
2)ОТКАТ И ДРУГИ ИНСТРУКЦИИ
Откатът е внезапна реакция на затягане или задръстване на въртящ се диск. 
Затягането или заглушаването ще доведе до рязко спиране на въртящия се диск, 
което ще доведе до изхвърляне на неконтролирания режещ блок нагоре към 
оператора.
Например, ако шлифовъчният диск е притиснат или заседнал в детайла, ръбът на 
диска, който влиза в мястото за захващане, може да проникне на повърхността на 
материала и да доведе до избутване или изхвърляне на диска. В тези случаи 
шлифовъчните дискове също могат да се напукат.
Откатът е резултат от неправилна употреба на електромеханичен инструмент и / 
или неправилни работни процедури или условия и може да бъде предотвратен 
чрез правилно спазване на подходящите предпазни мерки, изброени по-долу.

а. Инструментът трябва да се държи здраво, а тялото и ръцете да бъдат 
разположени правилно, за да издържат на силите на откат. Операторът е в 
състояние да контролира силите на откат, действащи нагоре, ако вземе 
подходящи предпазни мерки.
b. Не трябва да стои на една линия с въртящия се диск. Когато се получи откат, 
режещият блок се изхвърля нагоре към оператора.
c. Острието за резба на верижния трион, диамантеният диск със сегменти, при 
които периферната междина между сегментите е по-голяма от 10 mm или 
дисковият трион със зъби не трябва да се закрепва към инструмента. Тези 
дискове често причиняват откат и загуба на контрол.
d. Дискът не трябва да се забива или да се подлага на прекомерен натиск. Не 
трябва да се полагат усилия за постигане на прекомерна дълбочина на рязане. 
Претоварването на диска се увеличава
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натоварването и податливостта на усукване или задръстване на диска и 
възможността за откат или счупване на диска.

e. Ако дискът е заседнал в среза или рязането е прекъснато по някаква причина, 
режещият блок трябва да бъде изключен и задържан неподвижен, докато дискът спре 
напълно. Операторът никога не трябва да се опитва да извади диска от среза, когато 
дискът е в движение, тъй като може да възникне откат. Необходимо е да се търсят 
причини за задръстване на диска и да се вземат коригиращи мерки за отстраняване 
на тези причини.
f. Ако аксесоарът е в детайла, операцията по рязане не трябва да се рестартира. 
Дискът може да достигне пълна скорост и внимателно да се постави отново в среза. 
Ако електромеханичният инструмент се рестартира с диска, който все още е в 
детайла, той може да заседне, да бъде избутан нагоре или да бъде изритан назад.
g. Всички извънгабаритни детайли трябва да бъдат поддържани, за да се намали 
рискът от задържане на диска и откат. Големите детайли са склонни да се огъват под 
собственото си тегло. Опорите трябва да се поставят под детайла близо до линията 
на рязане и близо до ръбовете на детайла от двете страни на диска

ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ИЗИСКВАНИЯ
• Никога не използвайте при номинално напрежение, различно от 230V / 50Hz. 

Веригата трябва да бъде правилно и съответно токово защитена.

ПРЕПОРЪКИ ЗА МАШИНИ СЪС ЗАЩИТА КЛАС II
• Машините трябва да се захранват чрез токов протектор (RCD) с максимален ток 

на изключване 30 mA.

УДЪЛЖИТЕЛ
• Винаги използвайте двойно изолирано захранване и параметрите, съответстващи 
на консумацията на енергия на машината. Минималното напречно сечение на 
кабела трябва да се определи според данните за тока или мощността на вилицата / 
етикета на машината. Не е необходимо да се вземе предвид само натоварването, 
но също така и дължината на удължителния кабел и вида на предпазителя.
• Поставете захранващия кабел така, че да не пречи на работата и да не е повреден.
• Използвайте само гумирани удължителни кабели с достатъчно напречно сечение 
на проводника и напълно развити.
Минимални напречни сечения на напълно развития удължителен кабел: 
[ до 6 A включително: > 0. 75 mm2 I до 10 A включително: > 1.0 mm2 I до 16 A включително: > 1.5 mn{J 

Максимална дължина на кабела спрямо напречното сечение

Напречно сечение на кабела (mm2} 0,75 1,5 2,5 

Максимално възможна дължина (m) 30 40 60 100 

• Правилното максимално натоварване на удължителния кабел трябва 

винаги да бъде посочено на етикета му.

ЗАЩИТНО ОБОРУДВАНЕ
• Носете одобрена защита на очите! Работата на машината може да доведе до 

хвърляне на чужди предмети в очите ви, което може да доведе до сериозно 
увреждане на очите. Нормалните очила не са достатъчни за защита на очите. 
Например коригиращите очила или слънчевите очила не осигуряват адекватна 
защита, тъй като нямат специално защитно стъкло и не са достатъчно затворени 
отстрани.
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Носете подходящо оборудване за защита от шум! Въздействието на шума
може да причини увреждане на слуха или загуба на слуха. Правете чести
работни почивки. Ограничете размера на експозицията на ден.
Винаги носете здрави обувки с неплъзгащи се подметки. Риск от увреждане на
краката или риск от подхлъзване на мокра или хлъзгава земя. Това предпазва
от наранявания и осигурява добра основа.
Предпазното оборудване като маска за прах или каска, използвани за
подходящи условия, ще намали нараняванията.
Използвайте държач или носете защитни ръкавици, когато боравите с трион.
НИКОГА не носете ръкавици, докато работите; носенето на ръкавици се
препоръчва само докато се сменят режещите инструменти.
Носете подходящо облекло. Не носете широки дрехи или бижута. Дръжте
косата, дрехите и ръкавиците си далеч от движещи се части. На тях могат да се
хванат широки дрехи, бижута или дълга коса.

ПРЕВЕНЦИЯ И ПЪРВА ПОМОЩ
 (D I Note: Препоръчваме винаги да имате:
• Подходящ пожарогасител (сняг, прах, халотрон) на ваше разположение.
• Напълно оборудван комплект за първа помощ, лесно достъпен за придружител
и оператор.
• Мобилен телефон или друго устройство за бързо извикване на спешни служби.
• Придружител запознат с принципите на първа помощ.

0 I Акомпаниментът трябва да поддържа безопасно разстояние от работното
място, като винаги ви вижда!
• Винаги следвайте принципите на първа помощ в случай на наранявания.
• Ако има порязване, покрийте раната с чиста превръзка (плат) и натиснете силно, за да
спрете кървенето.
• Ако кожата е изгорена, първо избягвайте излагането на източника на изгаряния. Охладете
наранените области с по-малки разстояния с вода за предпочитане около 4-8 ° C. Не
поставяйте мехлеми, кремове или прахове за прах върху засегнатото място. Най-добрият
начин е да използвате мокър компрес, например кърпичка или кърпа. След това закрепете
стерилния капак и, ако е необходимо, потърсете медицинска помощ.
• Ако хората с проблеми с кръвообращението често са изложени на прекомерни вибрации, те
могат да получат нараняване на кръвоносните съдове или нервната си система. Вибрациите
могат да причинят появата на следните симптоми на пръстите, ръцете или китките:
изтръпване, сърбеж, болка, изтръпване, промени в цвета на кожата или на самата кожа. Ако
се появи някой от тези симптоми, консултирайте се с лекар.
• Когато е причинен токов удар, е необходимо най-вече да се наблегне на безопасността и
елиминирането на риска за спасителите. Засегнатото лице обикновено остава в контакт с
електрическо оборудване (източник на нараняване) поради мускулни спазми, причинени от
токов удар. В този случай травматичният процес продължава. Следователно е необходимо
ПЪРВО ДА ИЗКЛЮЧИТЕ ЗАХРАНВАНЕТО по всякакъв възможен начин. Впоследствие СЕ
ОБАДЕТЕ НА БЪРЗА ПОМОЩТ или друга професионална услуга и след това НАПРАВЕТЕ ПЪРВА
ПОМОЩ! Осигурете свободни дихателни пътища, проверете дишането, проверете пулса,
сложете засегнатия плосък по гръб, завъртете глава им и издърпайте долната им челюст. Ако
е необходимо, започнете с изкуствено дишане в белите дробове и сърдечен масаж.

В СЛУЧАЙ НА ПОЖАР:

• Ако двигателят започне да гори или от него се появява дим, изключете продукта и
се отдалечете на сигурно място.

• За да потушите пожара, използвайте подходящ пожарогасител (сняг, прах,

халотрон).

•НЕ ИЗПАДАЙТЕ В ПАНИКА. Паниката може да причини още повече щети.
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ОСТАТЪЧНИ РИСКОВЕ
• Дори ако устройството се използва съгласно инструкциите, ако е невъзможно да се 
елиминират всички рискове, свързани с неговата работа. Следните рискове могат да 
възникнат от конструкцията на устройството:
• Механична опасност, причинена от отрязване и изхвърляне.
• Електрическа опасност, причинена от допир с части под високо напрежение (директен 
контакт) или с части, които са попаднали под високо напрежение поради повреда на 
устройството (непряк контакт).
• Опасност от топлина, водеща до изгаряне или попарване и други наранявания, причинени 
от възможен контакт с предмети с висока температура или материали, включително 
източници на топлина.
• Риск от шум, водещ до загуба на слуха (глухота) и други физиологични нарушения (напр. 
Загуба на равновесие, загуба на съзнание)
• Вибрационен риск (в резултат на съдови и неврологични увреждания в системата на 
ръката-ръка, например така наречената "болест на белия пръст")
• Опасности, причинени от контакт с вредни течности, газове, мъгла, дим и прах или от 
вдишването им.
• Опасностите, причинени от отказ в ергономични принципи от конструкцията на машината, 
например опасности, причинени от нездравословно положение на тялото или прекомерно 
претоварване и неестественост към анатомията на човешката ръка, са свързани с 
конструкцията на дръжката, равновесието на машината.
• Опасностите, причинени от неочаквано стартиране, неочаквано превишаване на оборотите 
на двигателя, причинени от дефект / повреда на системата за управление, се отнасят до 
дефектите на дръжката и поставянето на драйвери.
• Опасностите, причинени от невъзможността да се спре машината при най-добри условия, 
се отнасят до стабилността на дръжката и поставянето на устройство за изключване на 
двигателя.
• Опасностите, причинени от дефект на системата за управление на машината, се отнасят до 
стабилността на дръжката, поставянето на водачите и маркировката.
• Опасности, причинени от разкъсване (на веригата) по време на бягане.
• Опасности, причинени от изстрелване на обекти или разпръскване на течности.

A WARNING! 

Продуктът създава електромагнитно поле с много слаба интензивност. Това 
поле може да попречи на някои пейсмейкъри. За да се намали рискът от 
сериозни или фатални наранявания, хората с пейсмейкъри трябва да се 
консултират за употребата със своя лекар и производителя.

РАЗОПАКОВАНЕ 

• Внимателно проверете всички части, след като разопаковате продукта от 
кутията.

0 I Ако забележите някакви повреди по време на транспортиране или 
разопаковане, уведомете незабавно вашия доставчик. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ 
МАШИНАТА
• Не изхвърляйте опаковъчните материали, докато не сте прегледали внимателно, 
ако не са останали част от продукта.
• Части от опаковката (найлонови торбички, кламери и др.) Не се оставят на място, 
достъпно за деца, може да е възможен източник на опасност. Има опасност от 
поглъщане или задушаване!
• Ако забележите транспортни повреди или при разопаковане, уведомете 
незабавно вашия доставчик. Не работете с продукта!
• Препоръчваме да запазите пакета за бъдеща употреба. Опаковъчните 
материали все още трябва да бъдат рециклирани или унищожени в съответствие 
със съответното законодателство. Сортирайте различни части на
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BG опаковката според материала и я предайте на съответните места за събиране.
За допълнителна информация се свържете с местната администрация.

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА
1 х корпус на машината, 1 х торба за прах, 2 х рамо за материал, 1 х копче за
заключване на масата 1 х гаечен ключ, 1 х ръководство за употреба

• Стандартните аксесоари подлежат на промяна без предизвестие.

• Този продукт изисква сглобяване. Продуктът трябва да бъде сглобен правилно
преди употреба.

ОПИСАНИЕ 

ДВИГАТЕЛ (ФИГ. 1 / # 12)

• Тази машина е снабдена с двигател с достатъчна здравина и мощност, за да се 
справи с взискателните режещи работи. Външнодостъпните въглероди са лесни 
за промяна.

ЗАХРАНВАЩ КАБЕЛ
• Тип H07RN-F с дължина 1,8 m.

ДИСК (ФИГ. 1 / # 2)

• Фрезата се предлага с 355 мм залепен подсилен абразивен диск. Той може да 
изрязва материали с дебелина до 115 mm или ширина 233 mm в зависимост от 
дебелината или ширината на материала и ъгъла, под който се прави разрезът.

ДОЛНА ЗАЩИТА НА ДИСКА (ФИГ. 1 / # 1)

• Долният предпазител на диска осигурява защита от всички страни. Когато 
режещият блок се спуска в детайла, той се изтегля през горния предпазител на 
диска.

МЕНГЕМЕ (ФИГ. 1/#8} 
• Машината включва скоба, която е разположена в края на спиралата. Скобата 

позволява затягането на детайла върху водещата линийка и предотвратява 
плъзгането на детайла върху диска по време на рязане.

РЪКОВОДНА ЛИНИЯ (ФИГ. 1/#27) 
• За обработка и затягане на детайла се използва водеща линийка. Линийката се 

регулира от 0 ° до 45 ° отляво и отдясно за наклонени срезове. Размерът на 
отворите за захващане (фиг. 4AB) позволява на линийката да се движи напред, 
когато прави разфасовки в материали с по-голяма дебелина / напречно сечение 
(игли, тръби) или назад, когато реже материал, който е тънък или широк (ъгли).

ЗАКЛЮЧВАЩ ЛОСТ  (ФИГ. 1/#4) 
• Той служи за бързо отваряне и заключване на спиралата на вицето (фиг. 9 + 10) 

без многократно завъртане на дръжката на вицето.

ТРАНСПОРТНА ДРЪЖКА (ФИГ. 1 / # 18)
• За по-лесно боравене и носене от горната страна на рамото на машината е разположена 

дръжка. Машината трябва да се изключи, завърши завъртането и да се изключи от 
мрежата преди всякакви манипулации и транспорт. След това спуснете рамото на 
машината и го заключете в долното положение (фиг. 11).
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БУТОН ЗА ЗАКЛЮЧВАНЕ НА ШПИНДЕЛА (ФИГ. 1 / # 11)
• Той е проектиран да осигури вретеното при смяна на диска. Използвайте само

бутона за заключване на шпиндела, когато инсталирате, подменяте или
изваждате диска!

ПОДГОТОВКА 

& CAUTION! 

Сглобете всички части, регулирайте, сменете диска и се подгответе само когато 
захранването е изключено от електрическата мрежа. Това ще предотврати 
случайно стартиране, което може да причини сериозни наранявания.
Диаметърът на диска 355 мм е максимално възможният размер!
Не използвайте прекалено широки дискове, външният фланец може да влезе в 
контакт с предпазителите на диска или винтът за задържане на диска може да 
не бъде затегнат правилно. Тези ситуации могат да причинят сериозен инцидент 
или сериозно нараняване.

ДЕМОНТАЖ И МОНТАЖ НА ДИСКА
 ДЕМОНТАЖ (ФИГ. 2) 

• Изключете триона от контакта!
• Повдигнете рамото на машината до максималната височина. Бъдете внимателни 
при повдигане, рамото на машината е пружинно натоварено.
• Издърпайте долния капак на диска нагоре, за да изложите винта, който придържа 
диска към вала.
• Издърпайте бутона за заключване на шпиндела и завъртете винта, докато шпиндела 
се заключи. Това предотвратява въртенето на шпиндела.
• Използвайте приложения ключ за разхлабване и отстраняване на винта.

CD 
I  

Note: Винтът има дясна (т.е. нормална резба) Завъртете винта обратно на 

часовниковата стрелка, за да го разхлабите
• Отстранете външната шайба, външния фланец и диска.

CD 
I 

Note: Не сваляйте дистанционера, вътрешния фланец и вътрешната шайба. 

Премахването на тези три части не е необходимо, когато сменяте диска.

& CAUTION! 

Ако премахнете вътрешния фланец, вътрешната шайба или дистанционер, 
инсталирайте / сменете тези части, преди да поставите диска върху шпиндела. 
Ако не го направите, това може да доведе до инцидент, тъй като дискът няма 
да се затегне правилно.

МОНТАЖ (ФИГ. 2)
• Изключете триона от контакта!

• Проверете диска за дефекти като пукнатини, натрошаване и дали е проектиран за 

дадената скорост. Ако забележите дефекти на диска или ако разрешената скорост 
на диска не е по-голяма от 4300 об / мин, не използвайте диска и използвайте друг.
• Почистете мръсотията от вътрешната шайба и вътрешния фланец.
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Поставете новия диск върху шпиндела, поставете го върху дистанционера и вътрешния 
фланец.
Почистете външния фланец, подравнете равнината му с повърхностите на диска и 
плъзнете външния фланец върху шпиндела.
Плъзнете външната шайба с потопената страна навън, след което завийте винта.
Издърпайте бутона за заключване на шпиндела и завъртете винта, докато шпиндела се 
заключи. Това предотвратява въртенето на шпиндела.
Затегнете здраво винта по посока на часовниковата стрелка.

0 I Не затягайте винта на шпиндела. Прекомерното затягане може да доведе до 
счупване на диска. Това може да доведе до сериозно нараняване.
ЗАДНА ЗАЩИТА / ЗАЩИТА ОТ ИСКРИ (ФИГ. 1 / # 17) 

• Разхлабете винта и регулирайте ъгъла на задния капак, за да предотвратите 
прелитането на прекомерни искри.

НАСОЧВАЩА ЛИНИЯ (ФИГ. 3 / # 3)
• Намира се в задната част на триона. Използва се заедно със скоба за менгеме 

за закрепване на детайла при рязане. Линийката може да се върти под ъгли на 
рязане от 0 ° до 45 ° (ляво, дясно). Той може също да се измести назад (за да се 
позволи по-голяма ширина на рязане на тънък материал) или да се премести 
напред (за да се позволи по-голяма дълбочина на рязане при високи или 
дебели материали).

РЕГУЛИРАНЕ НА ЪГЪЛА НА РЯЗАНЕ (ФИГ. 3)
• Изключете триона от контакта!
• Освободете капачката за бързо освобождаване на водача с помощта на 
предоставения ключ. След това разхлабете винта за регулиране на владетеля.
• Завъртете водещата линийка (фиг. 3 / # 27) до желания ъгъл на рязане. Ъгълът 
може да се разчете на скалата срещу маркировката на основата на машината.
• За точни срезове проверете ъгъла на владетеля директно срещу диска с 
транспортира.
• Затегнете бързо освобождаващата се капачка на водещата линийка с помощта на 
предоставения ключ, след което затегнете винта за регулиране на владетеля.
• Това заключва водещата линийка под желания ъгъл.
• Върнете ключа в основното хранилище.

НАСТРОЙВАНЕ НА ШИРИНАТА НА РЯЗАНЕТО (ФИГ. 4 + 5)

• Изключете триона от контакта!
• Натиснете рамото на машината, за да спуснете диска и проверете хлабината и 
максималното разстояние на рязане (разстояние от регулируемото неподвижно 
менгеме, през което минава диска) в предната част на основата на слота на 
машината.
• Регулирайте, ако е необходимо. Затегнете здраво заключващата гайка на 
ограничителния винт.
0 I CAUTION -Не работете с ножа с основа на ножа, засегнат от диска. 

• Затегнете спирателния винт с гаечен ключ.

� CAUTION! 

Рязането на стомана причинява искри. Не работете в присъствието на 
експлозивни или запалими вещества. Неспазването на това предупреждение 
може да доведе до пожар или сериозни наранявания.
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УПОТРЕБА
ИЗПОЛЗВАЙТЕ САМО ЗА СЛЕДНИТЕ ЦЕЛИ:
• Рязане на всички видове черни метали като стоманени ленти и шипове до 50,8
mm (2 ") x 152,4 mm (6").
• Рязане на профили от стомана, квадратни пръти, ъгли и др.
• Рязане на метални тръби и кръгли профили.

ЗАХРАНВАНЕ
• Преди пускане в експлоатация на машината, проверете захранването и се уверете,
че отговаря на изискванията на табелката с данни. Значителен спад на
напрежението причинява загуба на ефективност и прегряване на машината.
• ВНИМАНИЕ! Ако захранването е в лошо състояние, може да възникне краткотраен
спад на напрежението при стартиране на триона, което може да повлияе на друго
оборудване (напр. Светлините могат да угаснат). Ако е необходимо, можете да се
свържете с вашия доставчик на енергия, за да получите необходимата информация.
• Честа причина за загуба на мощност и прегряване на машината е недостатъчното
напречно сечение и дължина на удължителния кабел и множество машини,
захранвани от един и същ източник на захранване.

ПРЕВКЛЮЧВАТЕЛ (ФИГ. 6/#14}

• Спуснете фрезата с превключвателя, разположен в дръжката на рамото
на машината.

• За да изключите машината, освободете ключа.
РЯЗАНЕ
(фиг. 7) 

� CAUTION! 

Не се опитвайте да режете дърво или зидария с този нож! Никога не режете 
магнезий или магнезиева сплав. Ако не го направите, това може да доведе до 
сериозно нараняване.
Не позволявайте на машината да се движи или преобръща по време на 
процеса на рязане. Закрепете ножа на място, върху работна маса или работна 
повърхност, която е права и стабилна.
Винаги използвайте менгемето при рязане, за да предотвратите злополуки, 
които могат да причинят сериозни наранявания.
Никога не стойте успоредно на някоя част от тялото си или успоредно на пътя 
на диска. Това може да доведе до инцидент, който може да причини 
сериозни наранявания.
Голям, кръгъл или неправилно оформен материал може да изисква 
допълнителни затягащи средства за адекватно захващане на материала на 
място за рязане. Използвайте скоби, скоби за тръби и др., Които могат да 
бъдат закрепени по лявата и предната страна на основата на машината.

ИЗРЯЗВАНЕ (ФИГ. 8)
Отрязването се извършва чрез рязане по цялата ширина на детайла. За прав разрез
поставете водещата линийка в нулево положение. За рязане под ъгъл, задайте
линийката на желания ъгъл.

ПРОЦЕДУРА НА РЯЗАНЕ
• Закрепете материала, който ще режете, с помощта на тиска.

• Разхлабете бързозакрепващия крепеж и винтовете на водещата линийка.
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Завъртете водещата линийка до желания ъгъл.
Затегнете бързо освобождаващия се крепеж и винта на водещата линийка.

Lt_ CAUTION!

За да предотвратите сериозни наранявания, винаги затягайте бързо 
освобождаващия фиксатор и винтовете преди рязане. Ако не го 
направите, това може да доведе до движение на детайла по време на 
рязане.

• Поставете детайла направо върху основата на машината, така че да е здраво на 
мястото си на водещата линийка.
• Подравнете линията на рязане на детайла с ръба на острието.
• Натиснете дръжката на менгемето, за да достигнете скобата на детайла. След това 
завъртете дръжката с ½ до 1 резба, за да затегнете детайла към водещата линийка.

Lt_ CAUTION!

За да предотвратите сериозни наранявания, винаги дръжте ръцете си на поне 10 см 
от диска.
Никога не режете, докато държите детайла в ръка (без затягане в тиска). По време 
на рязане детайлът се нагрява. Уверете се, че избягвате сериозни наранявания.

• Когато режете дълги парчета, подпрете противоположния край на материала с 
ролкова стойка или друго ниво на повърхността с основата на машината.
• Преди да стартирате машината, направете тест за рязане, без да стартирате 
двигателя, за да се уверите, че няма неочакван проблем при рязане.
• Стартирайте машината, като хванете дръжката и натиснете превключвателя. 
Изчакайте няколко секунди, докато дискът достигне максимална скорост.
• Когато дискът достигне пълна скорост, бавно спускайте дръжката на рамото на 
машината, докато дискът влезе в контакт с материала, който се реже. Продължете 
с равномерен и лек натиск, докато разрезът завърши. Не използвайте груба сила и 
не спирайте острието в среза!
• Когато изрязването завърши, освободете ключа и оставете диска да спре, преди 
да вдигнете рамото на машината.

Lt_ CAUTION!

Не докосвайте нарязания и обработен материал, докато не се охлади. В 
противен случай може да причини изгаряния.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ

Lt_ CAUTION!

За да се осигури правилното функциониране на машината, е необходимо 
тя да се проверява и настройва от квалифициран персонал в оторизиран 
сервизен център поне веднъж годишно. 
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Правилната поддръжка е от съществено значение за безопасна, икономична и 

безпроблемна работа на машината.

Неспазването на инструкциите за поддръжка и предпазните мерки може да 

причини сериозни наранявания или смърт. Винаги следвайте процедурите, 

предпазните мерки, препоръчаната поддръжка и препоръчаните проверки, 

посочени в това ръководство.

A WARNING!

Преди всяка работа по машината (поддръжка, проверка, подмяна на 
аксесоари, сервиз) или преди да я съхранявате, ВИНАГИ ИЗКЛЮЧВАЙТЕ 
ДВИГАТЕЛЯ, изчакайте всички движещи се части да спрат и оставете 
машината да се охлади. Защитете машината срещу случайно стартиране, 
като я изключите от захранването.

ТОВА ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ НЕ СЕ ПОВТАРЯ В СЛЕДВАЩИТЕ СТЪПКИ!

• Винаги се уверявайте, че всички гайки и болтове са здраво затегнати и се уверете, 
че машината е в изправност.
• Поддържайте машината в добро състояние, ако е необходимо, сменете етикетите 
с предупреждения и инструкции на машината.
• Винаги се уверявайте, че вентилационните отвори се пазят от отломки.
• От съображения за безопасност заменете износените или повредени части. 
Използвайте само оригинални резервни части и аксесоари. Части, които не са 
тествани и одобрени от производителя на оборудването, могат да причинят 
непредвидими щети.
• Ремонт и поддръжка, различни от описаните в този раздел, които са по-сложни 
или се нуждаят от специални инструменти, оставете ги на нашия оторизиран 
сервиз.
ПОЧИСТВАНЕ 

_& CAUTION!

Никога не пръскайте продукта с вода и не го излагайте на вода. 

0 I Никога не използвайте агресивни препарати или разтворители за почистване.

1. Внимателно почиствайте машината след всяка употреба.
2. Не позволявайте на дръжките да се замърсяват с масло или грес. Почистете 
дръжката чиста с влажна кърпа, измита в сапунена вода. Никога не използвайте 
агресивни препарати или разтворители за почистване. Това може да причини 
непоправими щети на продукта. Пластмасовите части могат да бъдат изядени от 
химикали.
3. Избършете продукта с леко влажна кърпа или с четка.
4. Почистете капака на машината, особено вентилационните отвори.

СЪХРАНЕНИЕ 
• Съхранявайте машината на място, недостъпно за деца.

• Изключете двигателя и изключете щепсела, ако машината не се използва.

• Оставете машината да се охлади преди съхранение.

• Не съхранявайте машината дълго време на пряка слънчева светлина.

• Сменете износените или повредени части за по-безопасно.
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Съхранявайте машината на чисто, сухо, тъмно и без замръзване място, защитено от 
прах и недостъпно за деца. Идеалната температура за съхранение е между 5 и 30 ° 
C.
Използвайте оригиналната опаковка за съхранение, когато е възможно.
Покрийте модула с подходящ защитен капак, който не задържа влага. Не 
използвайте ламарина като прахозащитно покритие. Непорестото покритие ще 
улавя влагата около машината, насърчавайки ръжда и корозия.

ТРАНСПОРТ 
• Изключете двигателя и изключете щепсела от мрежата. Когато транспортирате, 
внимавайте да не падне или да не ударите машината по друг начин. За транспорт 
машината трябва да бъде фиксирана срещу подхлъзване и преобръщане. Не поставяйте 
предмети върху машината.
• За удобно носене на скосяващия трион в горната част на рамото на триона е включена 
дръжка за носене.
• За да транспортирате триона, спуснете главата и натиснете щифта на ключалката 
надолу.
ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ 

I ПРОБЛЕМ 
-

I 

I 

Моторът не работи.

ВЪЗМОЖНА ПРИЧИНА
На машината не 
постъпва електричество.
Двигателят е претоварен 
или прегрял.

РЕШЕНИЕ 
Проверете захранването 
и електропровода.
Оставете машината да 
работи на празен ход за 
около 2 минути, за да се 
охлади.
Затегнете всички винтове.

Закрепете работната 

част.Вибрациите са твърде 
силни.

Винтовете или частите са 
разхлабени.
Работната част не се 
поддържа правилно.
Режещият трион не е 
монтиран правилно.

Монтирайте правилно  
триона.

,&_ CAUTION! 

Неизправностите, които не могат да бъдат отстранени с помощта на тази 
таблица, могат да бъдат отстранени от оторизиран сервизен център.

СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
• В случай на повреда, занесете продукта в оторизиран сервизен център, като 
използвате само идентични резервни части, които трябва да бъдат поправени. 
Това поддържа сигурността му.
• Независимо дали се нуждаете от техническа помощ, ремонт или оригинални 
резервни части, свържете се с най-близкия оторизиран сервиз на HECHT.
• За информация относно местата за обслужване, моля, посетете www.hecht.cz.
• При поръчка на резервни части, моля, посочете номера на частта, който може 
да бъде намерен на www.hecht.cz.
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ИЗХВЪРЛЯНЕ 

• Изхвърляйте вашето устройство, аксесоари и опаковки в съответствие с 
изискванията за опазване на околната среда в центъра за събиране на 
рециклиране.
• Тази машина не принадлежи към битовите отпадъци. Запазете околната среда и 
занесете това устройство до определените пунктове за събиране, където ще бъде 
получено безплатно. За повече информация, моля, свържете се с вашия местен 
орган или най-близкия пункт за събиране. Неправилното изхвърляне може да бъде 
наказано съгласно националните разпоредби.

ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА
• За този продукт ние предоставяме правна гаранция, юридическа отговорност от дефектите, 
в продължение на 24 месеца от получаването.
• За корпоративна, търговска, общинска и различна от частна употреба предоставяме правна 
гаранция и правна отговорност за общо 6 месеца от получаването.
• Всички продукти са предназначени за домашна употреба, освен ако няма друга 
информация в ръководството с инструкции или описанието на експлоатацията. Когато се 
използва по друг начин или в противоречие с ръководството за употреба, искът не се 
признава за легитимен.
• Неподходящият избор на продукт и фактът, че продуктът не отговаря на вашите 
изисквания, не могат да бъдат причина за оплакване. Купувачът е запознат със свойствата на 
продукта.
• Купувачът има право да поиска от продавача да провери функционалността на продукта и 
да се запознае с работата му.
• Предпоставка за получаване на гаранционни претенции е спазването на насоките за 
експлоатация, обслужване, почистване, съхранение и поддръжка.
• Щетите, причинени от естествено износване, претоварване, неправилна употреба или 
намеса извън оторизирания сервиз по време на гаранционния период, са изключени от 
гаранцията.
• Гаранцията не покрива износването на компоненти, известни като обикновени 
консумативи (напр. Лагери, въглеродни четки, комутатори, диск).
• От гаранцията се изключват износването на продукта или частите, причинени от 
нормалната употреба на продукта или части от продукта и други части, подложени на 
естествено износване.
• При стоките, продавани на по-ниска цена, гаранцията не покрива дефекти, за които е 
договорена по-ниска цена.
• Щетите, причинени от дефекти в материала или грешка на производителя, ще бъдат 
елиминирани безплатно чрез доставка или ремонт. Предполага се, че продуктът се връща в 
нашия сервизен център неразглобен и с доказателство за покупка.
• Инструментите за почистване, поддръжка, проверка и подравняване не са гаранция и са 
платени услуги.
• За ремонти, които не подлежат на гаранция, можете да го ремонтирате в нашия сервизен 
център като платена услуга. Нашият сервизен център ще се радва да изготви бюджет за 
разходите.
• Ще разглеждаме само продуктите, които са доставени чисти, пълни, в случай на изпращане 
също достатъчно опаковани и платени. Продукти, изпратени като неплатени, като обемисти 
стоки, експресни или чрез специална доставка - няма да бъдат приети.
• В случай на основателна претенция за гаранция, моля свържете се с нашия сервизен 
център. Там ще получите допълнителна информация за обработка на искове.
• Информация за местата за обслужване вижте на адрес www.hecht.cz
• Изхвърляме вашите стари електрически уреди безплатно.
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• Дефектите, причинени от естествена употреба, претоварване, неправилна
употреба, няма да бъдат покрити от гаранцията и ще бъдат анулирани, ако
машината е повредена от сервиз на трета страна.

• Гаранцията не покрива резервни части (лагери, четки, ключове, дискове и др.).

• Изтриването и износването поради нормална и правилна употреба на продуктите
(или части от продуктите) не се покриват от гаранцията.

• В случай на продукти, продавани с отстъпка, гаранцията не покрива дефектната
част, поради която продуктите се продават по-евтино.

• Гаранционните ремонти поради дефекти в материалите и изработката са напълно
безплатни. Гаранционният ремонт на продуктите може да бъде и замяна или
ремонт. За да подадете жалба, продуктите трябва да бъдат доставени до сервиза
на марката заедно с доказателството за покупка.

• Почистването, проверката и монтажа на продуктите не са за гаранционните
сервизи, а разходите се изчисляват за клиента.

• Ако дефектът не е покрит от гаранционния сервиз, сервизният център ще го
поправи срещу високата батерия. Сервизният център ще Ви информира
предварително за възможните разходи за ремонт.
• Купуваме само продукти, които са чисти и цялостни и са правилно опаковани и че
разходите за доставка са платени предварително от клиента. Продуктите, открити в
разопаковани и неплатени транспортни компании, не се приемат от превозвача.

• Изпратете претенцията за гаранция6 до сервизния център. По-нататъшно
брандиране61 се изпраща до сервизната служба.

• По-подробна информация за бензиностанциите може да се намери на уебсайта
www.hecht.hu.

• Изхвърлянето на електрически уреди е безплатно.

ПРЕПОРЪЧАНИ АКСЕСОАРИ/ DOPORUCENE

PRISLUSENSTVi / DOPORUCENE PRISLUSENSTVO / ZALECANE 

WYPOSAZENIE / AJANLOTT TARTOZEKOK 

HECHT 900102 
- ЗАЩИТА НА УШИТЕ/ OCH RANA SLUCHU / 

OCH RANA SLUCHU / OCHRONA 51:UCHU /

HALLASVEDELEM

HECHT 120153 
- КАБЕЛ 20 M / KABEL 20 M / KABEL 20 M / KABEL 20 M /

20 M-ES HOSSZABBiTO 
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ПОТВЪРЖДАВАНЕ НА ЗАПОЗНАВАНЕТО С РАБОТАТА НА
УСТРОЙСТВОТО/ POTVRZENi 0 SEZNAMENi SE S OBSLUHOU ZARiZENi /
POTVRDENIE O ZOZNAMENi SA S OBSLUHOU ZARIADENIA / POTWIERDZENIE 
ZAPOZNANIA Sllli Z EKSPLOATACJI\ URZI\DZENIA / 
A CiEP ATVETELENEK ES BEMUTATAsANAK AZ ICiAZOLAsA 

BG Името на устройството * / m Nazev zaffzenf * / [lJ Nazov 1 zariadenia * / � Nazwa sprz�tu * / l:l!l Gep
megnevezese * 1 

I BG Модел * /@ Model * / [lJ Model 
* I � Model * / l:l!l Modell * I 

BG Дата на покупката * / m Datum prodeje * / [lJ Datum I 

predaja * / � Data sprzedazy * / l:l!l Ertekesftes id6pontja * 1 

I BG Сериен номер на машината*/ m Vyrobni cfslo 
stroje * / [lJ Vyrobne cfslo stroja * I� Nr. fabryczny 

urzqdzenia * / l:l!l Gep gyartas szama * I 
BG Купувач (име, име на фирма), адрес • / m Kupujfcf 1 

Umeno, nazev firmy), adresa * / ml Kupujuci (meno, 
nazov 

firmy), adresa * / � Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), ad res * / l:l!l Vev6 (nev vagy cegnev), cfm * I

' '

BG Потвърждавам, че получих устройството напълно функционално и пълно с инструкции и. доказателство за покупка от

официален оторизиран дилър HECHT MOTORS и приемете условията на тази гаранция. 

m Potvrzuji, ze jsem zaffzenf obdrzel pine funkcnf a kompletnf, s navodem k pouzitf a dokladem o koupi od 
oficialnfho autorizovaneho prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podmfnky teto zaruky. 

[lJ Potvrdzujem, ze som zariadenie dostal pine funkcne a kompletne, s navodom na pouzitie a dokladom o kupe od 
oficialneho autorizovaneho predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zaruky. 

� Oswiadczam, ie urzijdzenie odebralem w pelni sprawne i kompletne wraz z lnstrukcja obslugi oraz dowodem zakupu 
ad oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarancji . 

l:l!l lgazolom hogy a gepet muk6d6kepes allapotban es hianytalanul 
 
a hasznalati utmutat6val egyutt atvettem 

a HECHT MOTORS ceg hivatalos forgalmaz6jat6I. A gep garancialis felteteleit elfogadom 

BG* попълва продавача/ m * vyplnf prodejce / ml * vyplnf predajca / � * wypelnia sprzedawca / l:l!l * az 

ertekesft6 tolti ki 
BG  Подпис на купувача/ m Podpis kupujfcfho / ml 
Podpis kupujuceho /�Pod pis nabywcy / l:l!l Vev6 

alafrasa 

BG Печат и подпис * / m Razitko a podpis prodejce * /
[lJ Peciatka a podpis predajcu * / � Pieezcitka i podpis 
sprzedawcy * / l:l!l Ertekesft6 belyegzoje es alafrasa * 

ЦЕНТРАЛЕН СЕРВИЗ/ CENTRALNi SERVIS/ CENTRALNY SERVIS/ SERWIS CENTRALNY / 
KOZPONTI SZERVIZ HECHT MOTORS s.r.o., U Mototechny 131, 251 62Tehovec, Tel: +420 323 601 347, 

Fax: +420 323 661 348, www.hecht.cz, servis@hecht.cz 
HECHT SK, spol. s r.o., Letiskova 20,971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07, 

www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk 
HECHT Polska sp. z o.o., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141, 

www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl 
HECHT HUNGARY Kft., II. Rakoczi Ferenc ut 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu 
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cfr' technicke dokumentace / Ifill My, vyrobca uvedeneho zariadenia a rzitel' technic; dokumentacie /

ПРЕВОД НА ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ/ 
EU/ES PROHWENf O SNODE/ PREKLAD EU/ES VYHLAsENIE 
0 ZHODE / Tt.UMACZENIE DEKLARACJI Z<iODNOSCI UE/WE / EU/EK 
ME<iFELELOSE<il NYILATKOZAT FORDfTAsA 

BG Ние, производителят на това оборудване и притежателят на техническа документация/� Wir, der Hersteller des 

angegebenen Gerats und lnhaber der technischen Dokumentation / m M vyrobce uvedeneho zarfzenf a 
 
drzitel

� My, producenci niniejszego sprz�tu i posiadacze dokumentacji technicznej / Mi, az emlftett 
berendezes gyart6ja es a 

HECHT MOTORS s.r.o., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, ICO 61461661 
BG декларираме на наша изключителна отговорност, че посоченото по-долу оборудване отговаря на съответните разпоредби 

на посочените директиви на ЕС за хармонизация, както и на хармонизираните и национални стандарти, разпоредби и 
разпоредби на правителствата./� erklaren auf eigene Verantwortung, dass das unten spezifizierte Gerat in 

Ubereinstimmung mit den betreffenden Bestimmungen, die in der Harmonisierungsrichtlinie der EU angegeben 
sind, und den 

harmonisierten und nationalen Normen, Bestimmungen und Re ierungsverordnungen ist. / m na vlastnf
zodpovednost prohlasujeme, ze nfze specifikovane zaffzenf je v sou �adu s pffslusnymi ustanovenfmi uvedenych 

harmonizacnfch smernic EU, harmonizovanymi normami, narodnfmi normami, ustanovenfmi a naffzenfmi vlad. / Ifill 
na vlastnu zodpovednosf vyhlasujem�, ze nizsie specifikovane zariadenie je v sulade s prfslusnymi ustanoveniami 
uvedenych harmonizacnych smernfc EU, harmonizovanymi aj narodnymi normami, ustanoveniami a nariadeniami 

vlad. � deklarujemy z pelnq odpowiedzialnosciq, ze nizej okreslony sprz�t jest zgodny z odpowiednimi przepisami wspomnianych dyrektyw harmoniz�qcych UE, normami zharmonizowanfimi i krajowymi, przepisami
i rozporzqdzeniami rzqdowymi. l:I!l muszaki okumentaci6 birtokosa, kizar61agos elel6sseg0nk tudataban 

kijelentjuk, hogy az alabbiakban meghatarozott berendezes megfelel az emlftett EU harmonizaci6s iranyelveknek, 
harmonizalt es nemzeti szabvanyoknak, rendeleteknek es kormanyzati rendeletek vonatkoz6 rendelkezeseinek. 

BG Машина/� Maschinen / m Strojnf zaffzenf / Ifill Strojne zariadenie /� Maszyny / l:I!l Gepi berendezes 

BG ЦИРКУЛЯР / m ROZBRUSOVACKA / ml ROZBRUSOVACKA / � SZLIFIERKA / l:I!l GYORSDARABOLQBG 

Търговско наименование и вид/� Handelsname und / m Obchodnf nazev a typ / Ifill Obchodny nazov a typ I� 

Nazwa
hand Iowa i typ / 

r 
Kereskedelmi megnevezes es tfpus 

HECHT834 

BG Модел / � Model I / m Model/ Ifill Model/� Model / l:I!l Model I 
JIG-ZP5-35582 

BG Сериен номер/� Seriennummer / m Seriove cfslo / Ifill Seriove cfslo /�Nu mer seryjny / l:I!l Gyari szam 
202000001 - 202099999; 202100001 - 202199999; 202200001 - 202299999; 202300001 - 202399999 
BG Следните директиви за хармонизация # стандарти # сертификати бяха използвани за гарантиране на съответствие./ 

� Zur Gewahrleistung der Konformitat wurden folgende harmonisierte Richtlinie # Normen # Zertifikate verwendet 
/ m Na zarucenf shady byly pouzity nasledujfcf harmonizacnf smernice # norm certifikaty: / Ifill Na zarucenie 

zhody boli pouzite nasledujuce harmonizacne smernice # normy # certifikat : / a· l w celu zapewnienia zgodnosci 
zostaly zastosowane nast�pujqce dyrektywy harmonizujqce # normy # certy tikaty: / l:I!l A megfeleles garantalasara a k6vetkez6 harmonizaci6s iranyelvek # szabvanyok # tanusftvanyok szolgaltak. 

2006/42/EC # EN 62841-1; EN 62841-3-10+A11 # AM 50443620 0001

2014/30/EU # EN 55014-1+A1+A2; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11 # AE 50365743 0001

2011/65/EU&(EU)2015/863 # RoHS IEC 62321-x # 0244164864a 001

BG Тази декларация е издадена въз основа на сертификат и протоколи за измерване на/� Diese Konformitatserklarung 
wurde auf Grundlage von Zertifikaten und Messprotokollen der Gesellschaft herausgegeben / m Toto prohlasenf o shade 

bylo vydano na zaklade certifikatu a meficfch protokolu spolecnosti / Ifill Toto vyhlasenie o zhode bolo vydane na zaklade certifikatu a meracfch protokolov spolocnosti / � Niniejsza deklaracja zgodnosci 
zostala vvydana na podstawie certyfikatu i protokol6w pomiarovvych / l:I!l A megfelel6segi n latkozatot az alabbi 

vizsgal6 intezet altal elvegzett tfpusvizsgalati jegyz6konyv alapjan adtuk ri: 
TOV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraBe 2, 90431 Niirnberg, Germany; 

TOV Rheinland (Shanghai) Co.,Ltd. No.177, 178, Lane 777 West Guangzhong Road, Jing'an District, 
Shanghai, 200072, P.R.China 

BG Измерено ниво на звукова мощност/� Gemessener Niveau der akustischen Leistung / m Namefena hladina akustickeho vykonu / ml Namerana hladina akustickeho vykonu / � Zmierzony poziom mocy akustycznej / l:I!l 
Mert zajszint 

HeCbT

® 

103/104 

·i·I PM◄·J·H 



Wir bestiitigen, dass 

LwA= 110 db (A) 

/ lill - die Maschinen Angabe definiert, ist es in Obereinstimmung mit den Anforderungen der NV und TP gelegt, und unter normalen 
oder beabsichtigten Verwendung der sicheren Herstellers; - sind zur Einhaltung aller in Verkehr gebrachten Produkten mit technischer Dokumentation 
und Anforderungen der technischen Vorschriften zu gewahrleisten / til Potvrzujeme, ze - lento produkt, definovany uvedenymi udaji, je ve shade 

se zakladnimi pozadavky uvedenymi v NV a TP a je za podminek obvykleho, popfipade vyrobcem urceneho pouzili bezpecne; - jsou pfijata 
opatfeni k zabezpeceni shady vsech vyrobktl uvadenych na trh s technickou dokumentaci a pozadavky technickych pfedpisu / ml Potvrdzujeme, 
ze - lento produkt, definovany uvedenymi udajmi, je v zhode so zakladnymi poziadavkami uvedenymi v NV a TP a je za podmienok obvykleho, 

popripade vyrobcom urceneho pouzivania bezpecne; - su[lj,rijate opatrenia k zabezpeceniu zhody vsetkych vyrobkov uvedenych na trh s technickou 
dokumentaciou a poziadavkami technickych predpisov / · Oswiadczamy, ze - niniejsze produkt, charakteryzuwe si� wymienionymi powyzej danymi

jest zgodne z podstawowym, wymagan,am, wymienionym, w NV I TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uiytkowania, lub uiytkowania okrellonego przez 
producenta, bezpieczne w uiytkowaniu; - podj�to kroki w celu zabezpieczenia zgodnolci wszystkich produkt6w wprowadzonych na rynek z technicmi 

dokumentacj0 i wymaganiami technicznych przepis6w / l:l!l lgazoljuk, ho�y: - a jelen termek megfelel a hasznalati utmutat6ban es a muszaki adatoknal 
feltuntetett parametereknek, tovabba a gep a normal es a gyart6 alta el6irt hasznalat eseten biztonsagos; - a gyart6 minden termeket a muszaki 

dokumentaci6kban es az egyeb muszaki el6irasokban meghatarozott parameterekkel gyart le. 
� -

BG Потвърждаваме точността и достоверността на данните:/ llD Wir bestatigen die Richtigkeit und 
Wahrhaftigkeit der Angaben / Ci1 Potvrzujeme spravnost a pravdivost udaju: / 0::1 Potvrdzujeme spravnosf a 

pravdivosf udajov: / l]l! Potwierdzamy prawidtowosc i prawdziwosc danych: Cl!l lgazoljuk a feltuntetett adatok 
pontossagat es val6disagat. BG В Прага на/ llD In Prag am/ Ci1 V Praze dne / 0::1 V Prahe dna / l]l! W Pradze w dniu / Cl!l Praga, datum: 

5,8.2020 

BG Упълномощеното лице за изготвяне на техническа документация/ llD Die Person, die berechtigt ist technische 
Dokumentationen zu erstellen / Ci1 Osoba povefena sestavenfm technicke dokumentace / 0::1 Osoba poverena 
zostavenfm technickej dokumentacie / l]l! Osoba upowazniona do opracowywania dokumentacji technicznej 

/ Cl!l A muszaki dokumentaci6 osszeallftasaert felelos szemely 

Rudolf Runstuk 

BG Титла:Изпълнителен директор/ llD Position: Geschaftsfuhrer / Ci1 Funkce: jednatel spolecnosti / 0::1 Funkcia: 
konatel' spolocnosti / l]l! Stanowisko: Prezes / Cl!l Beosztas: 0gyvezet6 igazgat6 

www.hecht.cz 

IAN: 926836 DG-1008020 V.2.3 

Дистрибуция и сервиз / Distribuce a servis / Distribucia a servis /
Dystrybucja i serwis / Szervfz es forgalmaz6 

HECHT MOTORS s.r.o. • U Mototechny 131 • 251 62 Tehovec • www.hecht.cz 

HECHT SK, spol. s r.o. • Letiskova 20 • 971 01 Prievidza • www.hecht.sk 

HECHT Polska Sp. z o.o. • Mickiewicza 54 • 66-450 Bogdaniec • www.hechtpolska.pl 

HECHT HUNGARY Kft. • II. Rakoczi Ferenc ut 323 • 1214 Budapest• www.hecht.hu 

BG - С това потвърждаваме, че - този продукт, дефиниран от споменатите данни, е в съответствие с основните изисквания, посочени в правителствените разпоредби и 
технически изисквания, и е безопасен за обичайна експлоатация, непрекъснато за употреба, определена от производителя; - предприети са мерки за осигуряване на 
съответствието на всички продукти, представяни на пазара, с техническата документация и изискванията на техническите регламенти

БГ Машини ЕООД София 1712, ж.к. Младост 2, бл 288

https://www.onlinemashini.bg/




